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AVIA HUBARDA VERSIO LATINA

{via Hubarda, primo mang,
ivit ad gmegndum pangm;
misgr canis, studio cibi,

ad suprgmum digm adivit.

Hvia hubarda, cang orbata,
gius grgquias iam parabat;
domum vertit, at cadaver
gam acegpit risu hilaril

Hd cauponam, felix, ivit

« Pestus digs in copia vini ! »;
lllg, gbrius, absegntg ista,
s¢ finggbat erotalistam.

« Tibi dono — a foribus villag —
parvam pilleam, mi pupillg I »
Pomi, interea, malus illg:

« Felis cate, gs mihi deliciag | »

Wvia tlubarda, in saltationg
« Tg ut comitem
glggi pro honorg! »
Quid ¢i dixit catulus tum ?
Nuallum verbum quam stultum
“Buh buh’
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Old Mother Hubbard

Shg went to the baker’s
to buy him somg bread;
but when she camg back
the poor dog was dead.

Shg went to the undertaker’s
to buy him a coffin;
but when she camg back
thg poor dog was laughing.

Shg went to the tavern
for whitg wing and red;
but whegn shg camg back
the dog stood on his head.

Shg went to the hatter’s
to buy him a hat;
but when she camg back
heg was feeding the cat.

The dame madge a curtsey,
the dog madg a bow;
the damg said, your sgrvant,
the dog said: “bow-~ wow”!

lsatina versio:

lsucia
Mattera

Versio originalis:

a darah Cathgring Martin
(1768-1826)
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